
Когда Жуань Цюцю медленно тянула господина серого волка, пытаясь переместить его в
уединенную пещеру, не очень приятный кровавый запах ударил ей прямо в лицо от раны
мужчины.

Девушка нахмурилась. Терпя запах гнили, который заползал ей в нос, она медленно
задыхалась.

Поддерживая господина большого злого волка, который ссутулился и все еще был выше ее, она
изо всех сил старалась войти в пещеру как можно быстрее.

Его раны были очень серьезными. Он не мог больше оставаться на улице среди снега и льда.
Она должна была быстро уложить его в постель, чтобы он мог лечь, а затем пойти вскипятить
воду и использовать ее, чтобы промыть его раны.

Жуань Цюцю последовала за светом, мерцающим в пещере, и споткнулась под тяжестью
мужчины, когда огляделась в поисках кровати.

«Где же его каменное ложе?»

По мере того, как они углублялись в пещеру, становилось все темнее. Завернув за угол, Жуань
Цюцю наконец увидела каменную кровать. Но на этой большой каменной кровати не было
постельного белья. Лежать на нем было все равно, что лежать на земле.

Однако тело господина серого волка было очень грязным. Сначала она должна была привести
его в порядок. Если она положит его на кусок шкуры животного, та тоже испачкается.

Жуань Цюцю прикусила губу и задумалась о возможных вариантах.

Больше не колеблясь, она попыталась уложить «потерявшего сознание» господина большого
злого волка на каменную кровать.

Во время этого движения кончики пальцев Жуань Цюцю, которые еще не совсем онемели от
холода, случайно коснулись раненого плеча господина серого волка. Кончиками пальцев она
почувствовала, что его плечо было примерно такой же температуры, как холодный снег на
земле снаружи, а его рана имела зернистую текстуру замерзшей крови.

Жуань Цюцю на мгновение застыла от удивления. За удивлением последовало беспокойство.

«Как могла рана господина серого волка так быстро замерзнуть? Они пробыли на улице совсем
недолго. Может быть, за то короткое время, когда он потерял сознание, он уже успел
умереть?..»



Потрясенная, Жуань Цюцю дрожащей рукой проверила, есть ли дыхание под кончиком носа
господина большого злого волка. Почувствовав его слабое дыхание, она немного расслабилась.

— Слава Богу... — Жуань Цюцю выдохнула с облегчением. С легкой горечью в голосе она
высмеяла себя и пошутила. — Слава богу, он все еще жив. Иначе, если он умрет в своем
человеческом обличье, я не смогу сделать валяное волчье мясо...

Господин большой злой волк, который изо всех сил старался использовать последние остатки
своей демонической энергии, чтобы заморозить открытую рану: «???»

«Вяленое мясо волка? Что случилось с этим человеком? Она уже узнала, что я серьезно ранен,
и видела мое изломанное тело. Она не только не убежала в ужасе, но и смело вступила на мою
территорию.»

Как раз в тот момент, когда он собирался польстить себе мыслью, что она отличается от других
людей, он обнаружил, что она хочет превратить его в вяленого волка...

Вероятно, из-за того, что он был слишком тяжело ранен, Юань Цзюэ, который был близок к
тому, чтобы упасть в обморок по-настоящему, не мог понять, шутит ли Жуань Цюцю или нет.

Он просто чувствовал, что его запутавшееся сердце чувствует себя еще хуже. Он чувствовал,
что должен испытывать сожаление. Но необъяснимая печаль и обида заглушили это
сожаление.

Из-за этих необъяснимых чувств он даже не задавался фундаментальным вопросом, почему
Жуань Цюцю захотела съесть демона. Волк погрузился в депрессию.

Конечно, он ошибся, когда подумал, что она ранее покраснела. Он обманывал себя. У него
было слишком много самонадеянных идей.

_____

Автору есть что сказать:

Сейчас:

Господин большой злой волк (скрежеща зубами): «Она смеет испытывать влечение к моему
телу?!»

Позже:



Господин большой злой волк (с красными кончиками ушей): «Почему у нее нет тяги к моему
телу?»
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